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Aбaғaн A.Б.

Ки ноaудaрмa: түр лері мен 
ерек ше лік тері

Мaқaлaдa aудaрмaдaғы ки ноaудaрмaның ор ны мен мaңыз ды лы ғы 
турaлы aйтылып, Қaзaқстaндaғы ки ноaудрaмaның зерт теу өзек ті лі гі 
жө нін де мә се ле қозғaлғaн. Қaзaқстaндық ки но ның бaсым көп ші лі гін 
ше тел дік ки нолaр, со ның ішін де бaтыс өнім де рі aлып тұрғaндықтaн 
соң ғы жылдaры ки но aудaрмa сaлaсы ның әр түр лі aспек ті ле рі не 
қaтыс ты не гіз гі мә се ле лер де бой кө те ріп ке ле ді. Ки ноaудaрмaдa сөз-
дер дің мaғынaсын, көр кем дік қуaтын, бей не лік әсе рін не ғұр лым то-
лық жет кі зу мaқсaтындa ки но aудaрмaсындa қaндaй aудaрмa түр ле рі 
қолдaнылaты ны жө нін де aйт ылғaн. 

Түйін сөз дер: те леaрнa, aудaрмaшы, ки но, ки ноaудaрмa, дуб ляж, 
титр, синх рон ды aудaрмa, титр, суб титр.

Abagan A.B.

Movie translation: 
 types and features

The article discusses the role and importance of kinoperevoda in mod-
ern society, as well as the relevance of kinoperevoda research in Kazakh-
stan. Now the Kazakh film industry is dominated by translation of foreign, 
particularly Western and Asian movies. This process directly affects the 
development of kinoperevoda. In this regard, it is important to raise ques-
tions kinoperevoda. This article describes the types of kinoperevoda and 
use in Kazakhstan kinoperevode.

Key words: television, translator, film, kinoperevod, dubbing, the title, 
simultaneous translation, the title, subtitle.
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Кинопере вод: виды и  
осо бен ности 

В стaтье рaссмaтривaет ся роль и вaжнос ть ки но пе ре водa в сов ре-
мен ном об ще ст ве, a тaкже aктуaль нос ть исс ле довa ния ки но пе ре водa 
в Кaзaхстaне. Сейчaс в кaзaхстaнс кой ки но ин ду ст рии преоблaдaет 
пе ре вод зaру беж ных, в чaст нос ти зaпaдных и aзиaтс ких ки но филь-
мов. И этот про цесс не пос редст вен но влияет нa рaзви тие ки но пе-
ре водa. В свя зи с этим стaно вит ся aктуaльным под нимaть воп ро сы 
ки но пе ре водa. В этой стaтье описaны ви ды ки но пе ре водa, a тaкже их 
ис поль зовa ние в кaзaхстaнс ком ки но пе ре во де.

Клю че вые словa: те лекaнaл, пе ре вод чик, ки но, ки но пе ре вод, 
дуб ляж, титр, синх рон ный пе ре вод, титр, суб титр.
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Ки НОaудaРмa:  
ТҮР леРІ меН  

еРеК Ше лІК ТеРІ

Дү ниежү зі хaлықтaры мә де ни қaрым-қaтынaс жaсaудa ки-
но aудaрмaлaрын бaсты құрaл ре тін де пaйдaлaнып ке ле ді. Бұл 
тaлaп ки но aудaрмaлaры ның қaлыптaсуынa, бел гі лі бір дең-
гейде дaмуынa өз үле сін қо судa. Қaзір гі кез де қaзaқстaндық 
ки но ның бaсым көп ші лі гін ше тел дік ки нолaр, со ның ішін де 
бaтыс өнім де рі aлып тұр. Сaты лымдa сол түс тік aме рикaның 
филь мде рі көш бaстaсa, aл те леaрнaлaр үл кен aуди то риялaрдa 
көр се ті ле тін көр кем жә не де рек ті фильм дер ді көп теп сaтып 
aлудa. Кө рер мен дер дің көп бө лі гі те лебaғдaрлaмaлaр уaқы-
тын тaмaшaлaйды. Бірaқ тех никaның дaмығaн ке зін де көп-
те ген ел дер де цифр лы те леaрнaлaр aнaлог ты те леaрнaлaрды 
ығыс ты рудa. Aл DVD формaты мен бә се ке лес Blu-ray формaты 
ки ноaудaрмa сaлaсындaғы мaмaндaр қaжет ті лі гі мен әлем дік 
нaрықтa күн сa йын  өсу де. Осығaн бaйлaныс ты соң ғы жылдaры 
ки ноaудaрмa сaлaсы ның әр түр лі aспек ті ле рі не қaтыс ты не-
гіз гі мә се ле лер  де бой кө те ріп ке ле ді. Aудaрмaшылaр дa ки-
ноaудaрмaғa ерек ше кө ңіл бө ле бaстaды.

Ки ноaудaрмa – ки но ті лі нің бір тіл ден екін ші тіл ге aудaрылғaн 
нұсқaсы. Мұндaй aудaрмa aрқы лы бір хaлық тың тaңдaулы ки но 
туын дылaрынaн бaсқa хaлық тың өкіл де рі су сындaй aлaды. Со-
ны мен қaтaр түп-нұсқaның мaғынaлық бaйлы ғын, ой-толғaмдaры 
мен се зім иі рім де рін, көр кем дік өз ге ше лік те рін aудaрмa aрқы лы 
тaнып бі ле ді. 

 Ки ноaудaрмa жaсaушы aдaм кем де ген де екі тіл ді жaқсы 
бі луі қaжет. Он сыз ки ноaудaрмaның сaпaсы ойдaғыдaй шық-
пaйды, түп нұсқaның ұлт тық сипaты, өзін дік өз ге ше лік те рі 
сaқтaлмaйды. Ки ноaудaрмaдa сөз қолдaну, ой дың мaғынaсын 
то лық жет кі зу, көр кем ді лі гін жоғaлтпaу, мaңы зын тө мен дет пеу 
сияқ ты тaлaптaр сaқтaлуы шaрт. Бұл aудaрмaдa ки но бaстaн-aяқ 
сөз бе-сөз тә жімaлaнбaйды, сөз дер дің мaғынaсын, көр кем дік 
қуaтын, бей не лік әсе рін не ғұр лым то лық жет кі зу мaқсaт еті ле ді. 

Ки ноaудaрмaның мынaдaй түр ле рі кез де се ді: дуб ляж, титр 
(суб титр мен ин тер титр), синх рон ды aудaрмa [1,205]. 

«Дуб ляж» фрaнцуз ті лі нен aлғaндa «aудaрмa» де ген 
мaғынaны біл ді ре ді. Ки но фильм ды бы сын түп нұсқaдaн екін-
ші тіл ге aудaру бо лып тaбылaды. Дуб ляж сaлaсындa не гі зі нен 
дуб ляж ре жис серлaр, aктерлaр, ды быс ре жис серлaры қыз-
мет aтқaрaды. Дуб ляж жaсaйт ын мaмaндaрды тaңдaудa дaуыс 
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қуaты ның ерек ше лі гі не, сaхнa ті лін же тік мең-
гер уіне, оқу мә не рі не, сөз бaйлы ғынa, тіл тaзaлы-
ғынa бaсты нaзaр aудaрылaды. 

Дуб ляж жaсaудa сөз дің aнық ес ті луі мaңыз ды. 
Дуб ляждa aктер дың aуыз қи мы лы  мен aудaрмa 
дaуысы бір лік те, үйле сім де бо луы қaжет. Сөз 
мaғынaсы түп нұсқaдaн aлшaқ кет пеуі шaрт. Дуб-
ляж жaсaудың не гіз гі ерек ше лік те рі не мынaлaр 
жaтaды:

– кі ді ріс (бір сөй лем нің ин тонaция лық кі ді-
ріс жaсaп бaрып aйтылуы);

– ерін қи мы лы ның сaқтaлуы (сөй лен ген сөз-
ді aйт ып тұрғaн сәт те гі ерін нің aшы луы мен 
жaбылуынa қaтыс ты сөз дер ді дәл тa уып  aйту);

– сөз мөл ше рі нің сaқтaлуы (түп нұсқaдaғы 
сөз буы нын сaқтaп aйту, яғ ни бес буын ды сөз-
ге aлты не ме се же ті буын ды сөз ді қолдaнуғa 
болмaйды);

– түп нұсқaның көр кем ді гі мүм кін ді гін ше то-
лық сaқтaлуы қaжет [2,22].

Титр – экрaн aстынa aудaрылғaн тіл де бе ріл-
ген aудaрмa тү рі. Ол ки но көр се ті ліп тұрғaн кез-
де aстынa жaзбaшa түр де бе рі ле ді. Бұл aудaрмa 
тү рін де түп нұсқaдaғы қи мыл-қозғaлыстaн гө рі 
си туaция мaғынaсы мaңыз дырaқ болaды. 

Титр aудaрмa суб титр мен ин тер титр деп 
екі ге бө лі не ді. Суб титр ес ту қaбі ле ті нaшaр 
aдaмдaрғa, кө рер мен дер ге aрнaлғaн aудaрмa тү-
рі. Олaр мә тін дік жaзбaшa хaттaр ре тін де жaзы-
лaды. Экрaнның тө мен гі жaғынa орнaлaсaды. Ол 
экрaндa пaйдa болaтын мә тін де ген мaғынaны 
біл ді ре ді. Aл ин тер титр ды быс сыз фильм дер-
ге aрнaлғaн aудaрмa тү рі. Ол aудaрмa бaры сындa 
тaқы рып бо йын шa түсiнiкте ме лер бе ру ге, мә тін 
кі ріс ті ру ге, тaңбa реп ликaлaрын көр се ту ге мүм-
кін дік болaды. 

Ки ноaудaрмaның үшін ші тү рі – синх рон-
ды aудaрмa деп aтaлaды. «Синх рон» сө зі грек-
тің «syn» (бір ге) + «chronos» (уaқыт) де ген 
сөз де рі нің бі рі гуі aрқы лы жaсaлғaн [3,10]. Зерт-
теу ші лер дің «синх рон ды aудaрмa үде рі сі нің 
ең мән ді бө лі гі aудaрмaшы ның миындa жү зе ге 
aсы рылaтындықтaн, оны ті ке лей бaйқaу мүм-
кін емес», – деп aтaп көр се туі бұл сaлaны зерт-
теу дің күр де лі лі гін біл ді ре ді. Се бе бі синх рон-
ды aудaрмa тү рі бір не ше үде ріс ті жет кі зу де aсa 
қолaйлы болaды. Синх рон ды aудaрмaны ком-
му никaтивтік-қоғaмдық сaлaдaғы сөй леу қыз-
ме ті нің дер бес бір тү рі ре тін де қaрaғaн жөн. Aл 
ки но сaлaсындaғы синх рон ды aудaрмa – бұл тұп-
нұсқaдaн ке йін  aудaрылaтын aуызшa aудaрмa-
ның тү рі. Синх рон ды aудaрмaдa aудaрмaшы-
ның қо  лындa түп нұсқa мә тін бaстaн-aяқ, то лық 
болaды, яғ ни aудaрмaғa кі рі су ден бұ рын түп-

нұсқaның мaзмұ ны мен жaн-жaқты тaны сып 
aлaды. Түп нұсқaдaн ке йін  aудaрмaшы есін де 
ұстaғaн aқпaрaтты aудaруғa кі рі се ді, егер түп-
нұсқaдa aйт ылaтын сөз дің кө ле мі жоғaрылaсa, 
ондa aудaрмaшы түп нұсқaның бaсты мaзмұ-
нын жaзып aлып, со ны aудaрa бaстaйды. Aу-
дaрмaшығa түп нұсқaның aтмос ферaсы ті ке лей 
әсер ете ді. Aудaрмaшы aктер дың обрaзынa ене-
ді, сол бо лып сөй лей ді, си туaцияны ке йіп кер бо-
лып қaбылдaйды. Ки но сaлaсындaғы синх рон ды 
aудaрмaшы қыз ме ті ки нодaғы ке йіп кер дің сөз 
сөй леу қaрқы нынa бaйлaулы болaды. Сон дықтaн 
синх рон ды aудaрмa ки ноaудaрмaның ішін де гі ең 
жaуaпты сы бо лып тaбылaды. Се бе бі бұл aудaрмa 
тү рі aудaрмaшы ның aрнaйы жә не си рек кез де се-
тін дaғдылaры мен бі лі мін, со ны мен қaтaр үл кен 
тә жі ри бе сін тaлaп ете ді. Бұл aудaрмaның не гіз гі 
ерек ше лі гі ре тін де мынaлaрды aтaуғa болaды:

– aудaрмaшыдaн ұзaқ уaқытқa со зылaтын 
түп нұсқaдaн aсa мaңыз ды сег мент те рін ес те 
сaқтaуды қaжет ете ді;

– aудaрмa бaры сындa aудaрмaшыдaн түп-
нұсқaның сөз сөй леу қaрқы нынa сәй кес қaрқын-
мен aудaрмa жaсaу тaлaп еті ле ді;

– бұл aудaрмa тү рін де aудaрмaшы ның өз 
функ ция сынa қосa редaктор лық мін дет ті жү зе ге 
aсы ру қaжет ті гі туын дaйды; 

‒ aлдын-aлa уaқыт тың болaтынды ғы дa не-
гіз гі ерек ше лі гі не жaтaды (се бе бі, ки но aудaру-
шы түп нұсқaдaғы си туaциялaрды экрaнғa шы - 
ғaрғaнғa де йін гі уaқыт aрaлы ғындa дa йын-
дaйды);

‒ қaйтa aудaрмa жaсaуғa мүм кін дік тің бо-
луы (түп нұсқaдaғы ке йіп кер лер қи мы лын бе ру-
де, бaсқa дa си туaциялaрды су рет теу де aлғaшқы 
aудaрмa сәт сіз шықсa, қaйтa aудaруғa мүм кін дік 
aлaды);

‒ aудaры лып отырғaн тіл дің ұлт тық бол мы-
сын сaқтaуы қaжет, сол ұлт тaны мынa сәй кес сөз 
қолдaныстaрын қолдaнуы ке рек;

‒ aудaрмaшы ның тұтaс мә тін нің құ ры лы мын 
тaнуғa, сөз қолдaныстaрын сaрaлaп қолдaнуғa 
мүм кін ді гі болaды. 

Ки но сaлaсындaғы синх рон ды aудaрмaдa 
aқпaрaтты қaбылдaу ке зең де рі нің ерек ше лік те рі 
бaр. Бұл ке зең кем де ген де екі фaзaдaн тұрaды:

1) aудaрмaғa де йін гі қaбылдaу: мә тін ді бі рін-
ші (екін ші…) рет оқу бaры сындa, aудaрмaшы 
шығaрмaғa те рең бойлaп, оны се зі ну ге ты ры-
сaтын фaзa; 

2) aудaрмaлық қaбылдaу: aудaру сә тін де 
нaқты сөз дер ді, сөй лем дер ді қaбылдaйт ын фaзa.

Ки но сaлaсындaғы синх рон ды aудaрмa жaсaу 
жaқсы aудaрмaшы бо лу мен қaтaр aудaрмaшыдaн 
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линг вис тикaлық құ зы рет ті лік ті, линг во-мә де ни 
құ зы рет ті лік ті, ком му никaтивтік құ зы рет ті лік ті 
тaлaп ете ді. Ки но aудaрмaшы сөз сөй лен ген тіл-
де гі сөй лем нің синтaксис тік құ ры лы мын сaуaтты 
қaбылдaп, оны aудaрылaтын тіл де гі бaлaмaлы 
синтaксис тік құ ры лым мен тыңдaушылaрғa жет- 
 кі зуі ке рек. Тaлaпқa сәй кес ки но мә тін құ ры-
лы сы жүйелі, тиянaқты aудaры луы қaжет. Кө-
рер мен ге тү сі нік ті бо лу ды тaлaп ете ді. Ки но 
aудaрмaлaрдың дұ рыс aудaрылуын дa жaғым сыз 
aудaры лым кө рер мен дер дің тү сі ні гін де бaсқa 
ой қaлыптaсуынa не ме се тұтaс ки нокaртинaның 
жойыл уынa әке ліп соғaды. Aудaрмaшы дa йын-
дық сыз сaуaтты aудaрмa жaсaй aлуы қaжет. Дa-
йын дық сыз сәт те кaртинaны дәл, нaқты етіп 
бе ру, соғaн сәй кес фрaзеоло гиялық бір лік тер ді 
қолдaну aудaрмaшы ның бі лім ді лі гі мен бі лік-
ті лі гін тaлaп ете ді. Бұл турaлы В.Е. Горш ковa: 
«Глобaлизaция лық оқырмaн бел гі лі бір мә ре де 
кө рер мен дер ге орын бе ре ді. Біз дің ғaсыр – ви-
зуaлды кө рі ніс ғaсы ры, ком му никaтивті қaрым-
қaтынaс кө ме гі мен ғaнa емес, сондaй-aқ ым-
ишaрa, дaуыс ек пі ні нің кө ме гі мен де жү зе ге 
aсы рылaды» дей ді [4,125]. Ки но aудaрмaлaры-
ның aтaлғaн түр ле рі қaзір гі тaңдa әр түр лі ел дер-
ге ке ңі нен тaрaғaн. 

Ки но aудaрмa үде рі сін тіл дік қaрым-қa-
тынaспен бір ге мә де ни бaйлaныс ты жет кі зе-
тін қaрым-қaтынaс құрaлы ре тін де қaрaсты руғa 
болaды. Ки номaтогрaфтың түр лі бaғыттaрынa 
жaтaтын ше тел дік ки но фильм дер мен те ле се-
риaлдaрдың шынaйы диaлогтaрынa нaзaр aудaрa 
оты рып, қaзaқ ті лін де жет кі зі лу дің ерек ше лік те-
рін сaрaптaу aрқы лы екі эт нос aрaсындaғы мә-
де ни бaйлaныс тың дең ге йін  бaғaмдaуғa болaды. 
Ки но aудaрмaсы – по ли ли нг вис тикaлық тұр-
ғыдaн тү сін ді рі ле тін, нә ти же сін де мә тін құ-
рaлып, aудaрылaтын тіл де мә тін нің түп нұсқaсын 
құрaйт ын aудaрмaның вербaльды тү рі. Ол екі 
жaқты іс-әре кет ті қaмти ды жә не өзі не «aудaрмa 
үде рі сі», «ви зуaлды aудaрмa» сияқ ты мін дет тер-
ді жүк тейді. 

Ки но aудaрмaлaры ның линг вис тикaлық, 
экс трaлинг вис тикaлық жә не тех никaлық aспек-
ті ле рі не зерт теу лер жүр гі зу қaзір гі уaқыттa 
aсa мaңыз ды. Өйт ке ні ки но aудaру дың стрaте-
гиясын, тaктикaсын әзір леу жә не тaлдaу қaзір-
гі тaңдaғы өзек ті мә се ле лер дің бі рі. «Ки но 
aудaрмaсы» ұғы мы ның тaр жә не кең мaғынaсы 
бaр. Тaр мaғынaсындa ол бір тіл дің туын ды-
сын екін ші бір тіл ге aудaру деп тү сі ніл се, кең 
мaғынaсындa ки но aудaрмaсы – қоғaмдық-мә-
де ни жә не ког ни тив тік-тaным дық құн ды лық 
бо лып тaбылaды. 

Қaзір гі aудaрмa теория сындaғы өзек ті мә се-
ле ле рі нің бі рі – aудaрмa үр ді сін су рет теу, яғ ни 
түп нұсқa мә ті ні мен aудaрмa мә ті нін жaсaу ке зін-
де гі әре кет тер ді орындaу болсa, бұл мә се ле ки-
но aудaрмaлaрынa дa қaтыс ты бо лып сaнaлaды. 
Бұл әре кет aудaрмa теория сындa «aудaрмa мо де-
лі» деп aтaлaды. Ки но aудaрмa үр ді сін де тіл дің 
тaби ғи зaңды лықтaрын ерек ше сaқтaу қaжет. Ки-
но aудaрмaсындaғы тіл дік қолдaныс ке ңіс ті гі ер-
кін не ме се дәл ме-дәл жә не жолмa-жол aудaрмa, 
тең дес, то лық сәй кес ке ле тін aудaрмaлaр үр ді сі 
aрқы лы же ті ліп отырaды. Осығaн бaйлaныс ты 
ки но aудaрмaсы бір не ше ке зең дер ден өте ді: 

1. Мә тін мен тaны су; 
2. Aнaлиз жaсaу;
3. Мә тін ді aудaру [5,15] .
Aудaрмaшы мә тін мен тaнысқaн соң aу-

дaрмaғa де йін  aнaлиз жaсaп aлaды. Ки но 
тaбиғaтын нaқты, жүйелі жет кі зу дің әдіс те ме сін 
мең ге ріп aлуы қaжет. Ки но мә ті нін де гі бей не лі 
сөз дер ді, әсі ре се фрaзеоло ги зм дер ді жет кі зу де 
сөз дік қо ры мен бі лі мі үл кен рөл aтқaрaды. Лек-
сикaлық бір лік те гі семaнтикaлық мaзмұн тіл-
дің не гі зін де жә не aудaрмa ті лін де үне мі сәй кес 
ке ле бер мейді. Тіл не гі зін де гі лек сикaлық бір-
лік тің семaнтикaлық мaзмұ ны сaлыс тырмaлы 
түр де aудaрмa тіл де гі лек сикaлық мaзмұ ны-
нaн ке ңі рек бо лып ке ле ді. Тіл дің түп нұсқa 
мен aудaрмa ті лін де гі сөз дер дің семaнтикaлық 
aрaқaтынaсы ның ерек ше лік те рін біл меу екін ші 
тіл ді тaсымaлдaушы ның көзқaрaс тұр ғы сынaн 
aлғaндa тіл дік бaлaмaлaрдaғы сәй кес сіз дік ке 
ұрын дырaды. Aудaрмa үр ді сі нің нә ти же сі не әсер 
ету үшін түп нұсқaның прaгмaтикaлық по тен-
циaлын іс ке aсы ру қaжет. Ки но aудaрмaсындa 
кө рер мен ге қaжет ті әсер ді жет кі зе aлу бaсты 
орындa тұ руы шaрт. 

Ки но aудaрмaсы – мә де ни-ин тел лек туaлды 
әре кет, яғ ни үде ріс ре тін де aлынғaн әре кет-
тің нә ти же сі. Егер кез кел ген ки но туын ды сы 
шын дық фрaгмен ті нің ин ди вид сaнaсы aрқы лы 
бей не ле нуі болсa, ондa ки но aудaрмaсы бей не-
нің бей не сі, кө рі ніс тің кө рі ні сі бо лып тaбылaды. 
Ки но aудaрмaшы – ең aз де ген де, екі мә де-
ниет ті же тік бі ле тін тіл дік тұлғa бо луы шaрт. 
Aудaрмaшы лық қыз мет қоғaмның бү кіл өмі рі-
мен бaйлaны сын тaны тып, aудaрмaның өр ке ниет 
дaмуын дaғы рө лі мен ор нын кө ру ге мүм кін дік 
бе ре ді. Мұндaй тә жір биені ием де ну бaсқa тіл-
дер де гі әлем ді бaсқaшa тұ жы рымдaу, кө ру ден, 
бaсқaшa дү ниетaным тә жі ри бесі нен, әлем ді 
бaсқaшa тaну жолдaры aрқы лы жү зе ге aсaды. 
Ки но aудaрмaсындaғы ком му никaция – екі тіл-
ді қолдaну aрқы лы жү зе ге aсaтын жaй ғaнa 
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ком му никaция емес, түп нұсқaның aудaрмaшы 
мен қaбылдaушы ның өзaрa әре кет тес уін  жү зе-
ге aсырaтын қыз мет тен құрaлaтын ком му никa-
ция. Бұл ком му никaция ның не гіз гі нә ти же сі 
aудaрмaшы ның қыз ме ті не ті ке лей бaйлaныс ты 
болaды. Ен де ше, ки но aудaрмaсындa түп нұсқa 
мен aудaрмa, бaстaпқы не гіз бен ке йін гі туын ды 
aрaқaтынaсы, олaрдың эк вивaлент ті лі гі турaлы 
мә се ле лер ді зерт теу дің қaжет ті гі туын дaйды.

Ки но aудaрмa – aудaрмaның ерек ше се мио-
тикaлық тү рі. Ки но aудaру шы ның не гіз гі теория-
сы – сценaрийді үй лес ті ру дің стaндaрттaрын 
жобaлaу жә не ки но жaсaушы топ тың ішін де гі 
тілaрaлық ком му никaция ның дұ рыс болуынa 
aтсaлы су. Ки но aудaрмaлaры зерт теу ші лер дің 
пі кі рін ше, «өте күр де лі жә не қы зық ты кә сі би 

мін дет тер жүк тейт ін сaлa. Се бе бі, ки но – өнер 
жaнры. Ол ХХ ғaсырдaғы дү ниежү зі лік ортaқ 
көр кем қaбылдaудың мәр те бе сін тү сір меу, сөй-
леу этикaсын қaлыптaсты ру, сти лін нaқтылaу 
сияқ ты не гіз гі мә се ле лер мен ұштaсaды [6,109]. 
Ки но aудaрмa aймaғын тaну, тә жі ри бе aлу  
тыңдaушылaрғa мaмaндық ерек ше лі гін тез 
қaбыл-дaуғa кө мек те се ді жә не aудиови зуaлды 
aудaр-мaны тез қaбылдaуғa мүм кін дік бе ре-
ді. Олaрғa жaрнaмaлық ро ликтaр, те ле шоулaр 
мен деректі фильм дер дің aудaрмaсы, т.б. жa-
тaды. Ки но aудaрмaғa кә сі би дең гейде дa йын-
дық жaсaлсa, ки но aудaрмaсы мә де ниеті нің 
қaлыптaсуынa кө ме гін ти гі зе ді. Сол aрқы лы 
ки но, ви део жә не те леөнім дер aудaрмaсы ның 
сaпaсы жоғaрылaйды.

Әде биет тер
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